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pnogcgoll' os_ juoNrBgal, No +

portant modification de la Conventionpour 1'unification de certains
rbgles relatives au

transport a6rien international
signde e Varsovie
Ie tZ octobre L9Z9

amendde paf 1e protocole
fait A La itaye

le ZB septembre lgjj

LES GOWEFNEi\{ENTS SOUSS]GNES

cOijsrDERANT qu'if 3:"haitabre d 'amender ra
conveltion pour 1'unification de certaines rbglesrelatives au transport adrien international v

!ig!6e b varsovie ie LZ octobre Lgzg; a*;;ao* parIe Protocole fait e La Flaye le 28 septembre Lgbj,
SCIJT CONVrrlNUS de c e qui suit :

CI.IAPITRE FRJ,fuiIER

AI\,{ENDEIVIE}MS A LA COIWENTION

Article premi er

La Convention que les dispositions du prdsent chapi-tre modif ient est La -Conv ention- de Varsov ie Lmend6e A L;
Haye en Lgj, "

Article II
L 'alinda ? de I 'article 2 de }a Conv ention est sup-primd et remplacd par les alin6as Z et 7 suivants:

'r2o Dans le transport des env qis poptaux, le transporteur
I'ept responsable- qu 'env grs Iadminist;af ion port"i;-;r*pE-
tente conformdment aux rbgles applicables dan-s 1es rapportsentre les transporteurs et les administrations postalbs"

5" Les dispositions
celles de 1'alinda Z
des envois postaux.,t

4

Iv1O]{TREALSKI PROTOKOL br " 4

kojim se mijenja Konvencija
za izjednadenje nekih

prav ila ko ja s e oclno s e na
mecl junarooni zradni pri jevoz ,

potpisana u Var5avi
L2 . li s "b op ada L929 ,

Lzmljen jena Protokolom
p otp i sanirn u liaagu

28 , ru jna L955 "

VT,ADE POTPIS}IICE

SivATFAJ'ilCI da je poZeljno izmijeniti
Konv enc i ju za LZ iednad en j e nekih prav ita ko ja
se odnose na medjunarodni zradni prijevoz, po-
tpisanu u Var5avi L2" listopada L929, tzmLje-
njenu Protokolom potpisanim u Haagu 28 ' rujna
Lg55 "

SPOP.AZUIViJELE su se o sli jedeiem:

GI..AVA PRVA

IzlviJEi{tr KOl\M}lc I J,E

de.la prdfignle Convention autres que
ci-Oessu$f s'appliquent pas au transport

01an prv i
Konv.enc i ia Fq i" Ti jgiia iu odredbe ov-e ^glav e je

Var5av ska konv enc i ja izmi jen j ena u Liaagu L955 "

dtan II
Stav 2, dlana 2" Konvencije bri5e se i zamjenjuje

stavom 2" i 7" kako slijede:

't2o Za prijevoz poBtanskih pogiljki vozar odgovara jedino
nadleZnoj postanskoj upravi u skladu s propisima koji se
prim je,n ju ju na odnose izmed ju v ozara i po5tanskih uprava "

3, Odredbe ov e Konvenci je r osim one i.z gorn jeg stava 2,
ne primjenjuju se na prijevoz'pcStansl<ih poSiljki""
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Article III
Dans }e chapitre II de ra Convention, ra section rrI(articlg" 5 e 15) est supprimde et rernplacde par les arti-cles suivants:

"Section III.: Documentation relative aux
marchandi s e s

rArticle 5

1- Pour te transport de marchandises une Lettre de trans-port a6rien est dmise.

2. L'emploi de tout autre moyen constatant les indicationsrelatives au transport e exdcuter peute avec le conserrtement
de 1'expdditeur, sb substituer A r-'6mission de ra lettre
de transport adrien" Si de tels autres moyens sont utilisds,le transporteur ddlivre A 1 'expdditeui, h" la demande de cedernier, un re.cdplsqd de }a maichandise permettant L'identi-fication de 1'expddition et 1'accbs aux indications enre-gistrdes par ces autres moyens o

3. L'impgssibilitd d'utiliser, aux points de transit et dedestination, 1es autres moyens permbttant de constater Lesindications relatives au transpbrt, visds A L'alinda Z ci-
dgssus, . n'autorise pas 1e tran-sporteur U refuser l'accepta-tion de's marchandisbs en vue du transport "

Article 5

1 " La lettre de transport a6rien est dtablie par 1 'expddi-
teur en trois exemplaires originaux"

2, Le premi-er exemplaire porte la mention ,,pour 19 trans-
porteur" I il est s1gn6 par I 'expdditeur, Le- deuxibme
exemplaire porte la mention "pour 1e d.estinataire"; i}
9st signd par 1'e:rpcditeur e'b- le transporteur" Le troisi-
emg e><emplaire est signd par Ie transporteur et remis par
Iui 5 1 'bxpdditeur aprbs acceptation iie La marchandise.

3 " La signature du transporteur et celle de 1 'expdditeur
peuvent 6tre imprimdes ou remplacdes par un timbreo

4. Si, I la demand SfY expdditeur, Ie transporteur dtablit
la lettre de transport a6rien, il est considdrd, jusqu'e
preuve contraire, comme agissant au nom de 1 'exp6diteur.

U glav I II Konv enc i je
briSe se i zamjenjuje

a
U

dlan III
od jel jak IiI ( dlanov i 5 " do 15 )
slijedeiim dlanovima:

fsprave koje se odnose
na rcbu

o'Odjeljak III.-

0tan ,.
L" Za prijevoz robe izdaje se zrakoplovni tovarni list"

2" Upotreba svakog drugog sredstva koje utvrdjuje podatke
koji se odnose na prijevoz koji treba Lzvr5iti mo?e, uz
suglasnost po5iljatelja, zamijeniti izdavanje zrakoplov-
nog tovarnog lista. r\ko su upotrijebljena takva druga
sredstva, v ozar izda je pogif i?tqIiyr n?. !j_egoY "zaht jgY rpriznanicu za robu ko ja omcguiu je id,entif ikae i ju po5il i-
ke j- pristupadnost podataka registriranih takv im drugim
sredstv ima "

i. }len:oguinost upotrebe, u rn jestima tranzita i odrediSta,
c1::ugih srecls.tava lco ja omoguiuju utvrd jivarije podataka
koji se odnose na prijevoz, predvidjenih gornjim stavom 2,
ne ovlaBiuje vozara da odbije prijem rcbe na prijevoz"

01an 6.

l. Zrakoplovni tovarni list ispunjava poSiljatelj u tri
Lzv orna primjerka o

2* Prvi primjerak nosi oznakrl "za vozara"; potpisuje ga
poSiIjatel j, Drugi primjeral< nosi oznaku 'nza primatel ja";
potpisuju ga posiljatelj i vozar. Treii primjerak potpi-
suje vozar i predaje ga poSiljatelju nakon primitka robe.

3 " Potpisi vozara i poSil"iatel ja mogu biti od5tampani ili
zami jen jeni Zigom "

4, Ako, r& zahtjev po5iljatelja, vozaT ispuni zrakoplovni
tovarni list, smatra se r dok se prottvno ne dokaZe , da je
djelovao u iine podiljatelja.
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Article 7

Lorsqu'il y a plusieurs colis:
a) }e tpansporteur de marchandises a }e droit de de-
mander a 1'expdditeur 1'dtablissement de lettres de
transport ad.rien distinctes i

b) 1'expdditeur a Ie droit de demand.er au transporteur
Ia remise de rdcdpiss6s distincts, lorsque les autres
moyens vis6s h I'alinda 2 cle 1'articte i sont utilisds.

Article E

La lettre de transport a6rien et le r6c6pissd de Ia marchan-
dise contiennent:

a) I'indication des points de ddpart et de destination;
b ) si les points de ddpart et de destination sont si-
tu6s sur le territoire d'une m'ebe Haute Partie Con-
tractante et qu'une ou plusieurs escales soient prd-
vues sur Le territoire d'un autre Etat, I 'indication
d'une de ces escalesl

c ) Ia mention du poids de 1'expddition"

Article 9

L'inobservation des dispositions des articles 5fecte ni J'existence ni la validit6 du contrat
Eui n'g+ sera pas moins soumis ?ux rdgles de }a
Convention, y compris celles qui portent sui" la
de responsabilitd "

Article 1o

1" L 'exp6diteur est responsable cle 1'exactitude des indica-
tions et ddclarations concernant la marchandise inscrites
par lui ou en son nom dans Ia let-bre de transport adrien,
ainsi que de ce}les fournies et faites par lui ou en son
nom au transporteur en vue d'6tre insdriles dans le rdcdpis-
sd de la marchandise ou pour insertion dans les donndes
enregistrdes par les autres moyens prdvus A 1'alinda 2 de
1 'article 5.

2".T! 'expdqiteur assume Ia responabilitd "de 
tout dommage

subi par Ie transporteur ou par to'ute autre personne A
L'6gard de laquelle Ia responsabilitd du transporteur est

t^r^a 5 n aI-
de transport,
prdsente
lirlitation

B

Clan 7 "

Kad irna vi5e koleta:

a) vozar koji prevozL robu ima pravo zatrtijevati oc1

poBil jat,elja ispunjavanje zasebniir zrakoplovnih t,o-
varnih listova;

b) posiljatelj ima pravo zahtijevati od vozara LZ-
davanje zasebnih priznanica, kad su upotrijebljena
druga sred.stva predvidjena u stavu 2, 6lana 5.

itan B 
"

Zralcoplovni tovarni list i priznanica za robu sadrZe:

a) podatak o mjestu polaslca i odreciiSta;

b ) ako se m jesta polaska i odrecliSta nalaze na po*
drudju jedne iste Visoke Strane ugovornice i ako
su predvidjena jedno ili viSe usputnih slijetanja
na podrudju druge dr?ave, podatak o jednom od tih
slijetanja;
c ) naznaku teline po5iljke o

Clan g,

I\Tepo3tivanje odredaba dlanova 5. clo B. ne utjede na po-
stojanje i valjanost ugovora o prijevozu, koji ie uprkos
tome biti podv rgnut prav ilima ov e Konv enc i jc , ukl judujui i
ona ko ja se odnose na ograni5enje oclgovornosti o 

.

Ulan Io "

1. Po5il jatel j je odgov oran ze -bodnost podataka i iz java
u odnosu rra robu, koje je u zrakoplovni tovarni list upi-
seo on sam ili drugi u njegov o ime , lcao i za one ko je je
dao vczarvr o[ sam ili drugi u njegovo ime, de ih unese u
priznani ev za robu ili za unoBenje L1 podatke registrirane
drugini sredstvima predvidjenim u stavu 2, 6lana 5.

2. PoBiljatelj odgovara za svakur StJtu koju je pretrpio
vozar ili svaka druga osoba kojoj vczar odgovara, iz
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engag6e, t raison des indications et ddclarations irrdgu-
lidr€sr inexactes ou incomplbtes fournies et faites par
lui ou en s on nom.

5 , Sous rdserv e d.es dispositions de s alindas I et ? du
prdsent article, 1e trahsporteur assume Ia responsabilit6
d e l,out donrmage subi par 1 'expdditeur ou par toute autre
p?isonne d L'Agald de- Iaquell-b la. rggponsbbilitd de 1 'exp6*
clit,eur est engagde, a raison des indiCations et d6clara-
tions irrdgulilres, inexactes ou incomplbues insdrdes par
lui cu en s on nom d ans Ie rdc 6p i s s6 de la marchand.i se ou
dans Ies d.onn6es enregistr6es par les autres moyens prdvus
d l'arinda Z de 1'articre 5"

Article 11

1. La lettre cle transport adrien et Ie rdcdpissd de Ia
marchand.ise font f'oi, jusqu'& preuve contraire, de Ia con-
clusion du contrat, de la reiception de Ia Marchandise et
des conditions du transport qui y figurent.
2" Les dnonciations de la lettre de transport adrien et du
rdcdpissd de la marchandirg, Ielatives ?y poigu,.aux di*
mensions et h l'emballage de la marchandis-e ainsi qu'au
nombre des. c,olis font foi jusqu'h preuve contraire; celles
relatives h la quantitd, ufi votrrme'et A L'6tat de ia
marchandise ne font preuve contre le transporteur qu'au-
tant que Ia vdrification en a 6t6 faite par }-ri en";ord--
sence -de 1 'e><pdditeur, e t constatde sur 1a }e'b'L,re de
transport a6rienr ou qu'iI s'agit d'dnonciations relatives
d L'6tat apparent de ]a narchand'i se "

Article L?

1, L'expdditeur a Ie droit, sous la condition d'exdcuter
t,outes les obligations rdsultant du contrat de transpo{t,.
de C,isposer de Ia marchandise, soit en Ia retirant A L'a6-
rodrom-e de ddpart ou de c1e stinati on, s oi t en 1 'arrOtant en
eours de routb lors cl'un atterrissage, soit en Ia faisant
OAf ivrer au lieu dc cle stination ou en cours de route A une
personne autre que 1e distinataire initialement ddsignd,
soit en demandant son retour e 1 'adrodrome de ddpart, pour
autant que 1'exercice de ce droit ne porte prdjudice ni au
transporteur, ni aux autres expdditeuis et avec 1'obligation
de remboursei les frais qui en rdsultent "

2 " Dans le cas oi-r 1 'ex6cuti cn des ordres c1e l '.npdditeur
est impossible, 1e transporteur doit 1 '6n av iser inrmddiate-
ment.

1o

yazLoga nepravilnihr tretodnih ili nepotpunih podataka i
iz jav a ko je je dao if i su dani u n jeljov b ime " 

"

5" Uz priuzcirZaj odredaba stava 1. i 2. ovog dlanar vo-
?aT odgovara za svaku Stetu koju je pretrpio poBiljatelj
ili svaka druga osoba kojoj pogifjatefj ohgovara, L

Taz.loga neprav ilnih, Eotodnih ili nepotpunih podataka i
iz java 1.<o j. je v ozaT unio ili su unesen-e . u njegov o ime u
prrznanicu za robu ili u podatke registrirane drugim
sredstvima predvi,ljenim u stavu 2, 6lana D,

itan 11 "

1. Zrakoplovni tovarni list i priznanica za robu su do-
kaz o zakl juden ju ugov ora r primitku robe i o uv jetima
pTijevoza koji se u njima nbvode, dok se ne dokaZe pro-
tiv I1.o o

2. Za navode zrakoplovnog tovarnog lista i priznanice za
robu, kojl se odnose na teilinu, d.imenzije i- na pakiranje
robe kao i na broj koreta, preipostavlja se da su isti-
niti d.ok se ne dokaZe protivno;- oni ko ji se od.nose nakolidinut Vagremninu i-na stanje robe iisu dokaz protiv
vozara, osim ulcoliko ih je provjerio u prisustvu poBilja-
telja i to utvrdio y z::akoplcvnom tovarnom listu, - iri
ako se racli o navodima koji se oclnose na vanjsko'stanje
robe o

t-:tan LZ "
r'.-1.- PoSil ja'te}j ima prav o, pod uv jetcm Lz,vrrien ja svih ob-

v eza kuJg, pr otz1aze Lz ugov ora o pri jev ozu, raspolagati
1-opom, brlg povla6eii je u zradnom piistaniStu fotastcaili od.rediSta, bilo za,fstavljajuii je tijekom pirta pri-
liEo* g li jelah ja,bilo trazei i da se "predi u m jAstu bdre-diSta ili -tiiercom puta osobi ko ja niie prv obiino oznadena
k*g primateli, bilo zahti jeva juii njeno- vraianje u zradnoprigtaniSte poLasfa r ,k?liko .\zvrsavanjg tog piava ni je
na Stetu v ozara ni drugih posil jatel ja-i \LZ 'obv ezv na[na-
de tro6kova koji lz njega prolz1aze,

2o U sludaju kad je Lzvr3enje naloga" posirjatelja nemo-guie, vozar ga mora odmah o tome obav-ij.stiti.
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7. Si le transporteur se conforme aux ordres de disposition
Ce 1'expdditeur, sans exiger 1a prod"uction de 1'exemplaire
de la lettre de'-branspcrt adrien ou du rdcdpissd de la
marchandise ddlivrd h- celui-ci, i1 sera responsable, sauf
son recours contre 1'expdditeur, c1u prdiudice.qui pourra
6tre causd par ce fait A celui qui est rdgulidrement en
possession ae Ia lettre Ce transport adrien ou du rfcepissd
oe }a marchandise.

4, Le droit de 1'e:<pdditeur cesse au moment oil celui du de-
stinataire commence, conilormdment L 1'article L3, Toutefois,
si le destinataire refuse la niarchanclise, ou s'iI ne pgu!
6'tre atteint , L' expdditeur reprend son droit de disposition"

Article L7

1, Sauf lorsqLle 1'exi:6diteur -. eiiercd le $*oit.qu'il tient,
cle 1 'artic1 e'L2, le destinataire a le droit,_ dbs I'arrivde
Ce la marchrandise aL1 pcint de d estination, de [iemander au
transpor.teur de lui livrer }a marchancise contre 1e -paie-rnent bu montan-i: des crdances et contre 1'exdcution des con-
d.itions de transport.

Z" Sauf stipulation contraire, Ie transporteur doit aviser
1e destinataire dbs 1 'amivde de Ia marchandise "

l

'.) o Si la perte de Ia marchandise est reg ollnue par le trans-
p orteur ou si . a I 'expiration d 'un c161ai de sept j ours
iprds qu 'elle 'aurait d0 arriv er, Ia mafchandise n'9st Pas.
airiv 6e , le destinataire est autoris6 h faire valoir v is-a-
vis du transporteur les droits r6sultant du contrat de
transp ort .

Article L4

L'expdditeur et Ie destinataire peuvent faire valoir tous
Ies broits qui leur sont respect-ivement confdrds. par luu
articles 12-et L7, chacun en son propre^nom, Qu'i} agisse
dans son propre intdr6t ou dans 1-'intdr6't d'autrui, e con-
dition d'-exd-cuter les obligations que }e contrat de trans-
port impose

Article L5

I " Les articles L2, Lj et L4 ne portent aucun ,Drd iudice ni
aux rapports de I'expdditeur et du C'estinataire entre eux,
ni aux "upports 

des tinr" dont les c.roitts prov iennent, soit
de I 'expdititeur, soit clu clestinataire "

12

5" Ako vozar Lzvr5i naredbe posiljatelja u pogledu raspo-
laganja, ne traledi podnc$enje primjerka zrakoplovnog
tovarnog Lista ili pridnanice za robu koji su ovome izda-
ti odgovara, zadr?avajuii svoje pravo regresa prema poBi-
1jatelju, za Stetu koja bi time mogla biti prouzrodena
onome ico ji je prav ovaL jano u pos jedu zrakoplovnog tovar-
nCIg lista ili priznanic e za robu,

+, Pravo"po5i|{ateli3-ptestaje u trenutku kacl nastaje
pravo primatelja u skladu s dlanom L3. Medjutim, ako pri-
matelj odbije robu, iti ako ga se ne moZe pronaii, po5i-
ljatelj ponovo stjede svoje pravo raspol-aganja.

itan L5 "

1. Primatelj inra pravo, osira kacl je po5iljatelj LZvrBio
prav o ko je ima LZ dlana L2, dirn je roba stigla u m jesto
odrediSta zahtijevati od vozera da mu preda robu oz p1a-
ianje nastalih troSkova i uz :-zvr5enje uvjeta prijevoza.

2" Vozar mora obavijestiti primatelja diro je roba stigla,
ako ni je drukE i j e ugov oreoo o

3, Ako je vozar priznao gubitak robe ili alco roba nije
stiglar po isteku roka od sedam dana nakon dana kojeg je
trebala sti6L, primatel j je ovla5ten ostvarivati prerna
v ozaru llrav a ko ja pro :zl-aze iz ugov ora o pri jev ozu.

dtan L4.

fosiljateli 1- prim?tefj mogu ostvarivati sv? prgva koja
imaju prema blanovima L2. i L5 t svaki u svo je vlastitc
ime, bilo da radi u svom vlastitom interesu ili u intere-
su.drugogr pod uvjetom da izvr5e obveze Lz ugovora o
pr]- J ev ozlJ o

ilan Lr,
:

1. 0}anov i L2, L7 , i 14. ne ut jedu na med jusobne od.nose
po5iljatelja i primatelja, kao ni na odnose treiih dija
prava potjedu bilo od poSiljatelja, bilo od primatelja.
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2" Toute clause cldrogeant aux stipulations des articles LZ,
L7 et L4 doit 6tre inscrite dans ta lettre de transport
adrien ou dans Ie rdcdpiss6, de Ia marchandise.

Article 15

1" L 'expddj-teur est tenu de f ournir les renseignements et
les documents qui r dvant la remise de Ia marchandise au
clestinataire, sont ndcessaires e I'accomplissement des for-
malitds de douane, d'octroi ou C.e police " L'expdditeur est
responsable envers le transporteur de tous domnages qui
pourraient rdsulter Ce i'absence, de f inspffisance ou de
i'irr6gularitd de ces renseignements et pibces, sauf le
cas cle faute cle Ia part clu transporteur ou de se s prdpos6s,

2" Le transporteur n'est pas tenu d 'examiner si ces rense-
ignements et documents sont, exacts ou suffisantsorr

Article IV

L'article 18 de }a Conv ention est supr:rin'r6 et rempl acd par
les dispositions suivantes:

u'Article 18

1 " Le transp orteur e s t re sp ons able du domriage surv enu en
cas de'destructionr perte ou avarie de bagages enregistrds
lorsque 1'6vdnement qui a caus6 le dommage s'est produit
pendant Ie transport adrien.

2" Le transporteur est responsable du dommage survenu en
cas de destruction, perte ou avarie de }a marchandise par
c ela seul que le fait qui a causd }e dommage s 'e st produit
pendant l-e transport adrien"

') o Toutefois, le transi:orteur n'est pas respon.sable s'iI
dtablit que la destruction, Ia perte ou 1'avarie de }a
rnarchanclise rdsulte uniquement de 1 'un ou d e plusieurrs des
faits suiv ants :

a) Ia nature ou. Ie vice propre de Ia marchandise;

b ) I 'emballage ddf ec tueux de }a marchandise par une
personne autie que le transporteur ou ses prBpos6s;

c) un fait de guerre ou un conflit armd"
- . 

, \.,u u.J.a v\-/, 
o 

1

d) un acte de 1'autoritd publique accompli en rela-
tion avee L'entrde, Ia sortie ou Le transit de }a
marchandi s e o

L4. .

2. Svaka:" klauaula kojorn so odstr-:-pa oci oclredaba dlanova
L2, Li. i L4" il]ora biti upisana u zrakoplovni tovarni
Iist ili u priznanicu za. robu,

Clan 15.

1" Po$iljatelj mora dati podatice i isprave koji sur pri-
je predaje robe primatelju, nuZni za ispunjenje carinskih,
uv oznih ili redarstv enih formalnos ci " Po5il jatel j odgo-
vara vozaru za sve Stete koje bi mogle pro:-zadl LZ po-
Tar.r 

jkan ja, ne+ostatnosti ili neprav il-nost:,_ lih podataka
i isprava, osin u sludaju krivnje vozara ili osoba koji-
ma se vozar u svom posiovanju. sluZr"

2" Vozar ne mora ispitivati da Ii su ti podaci i isprave
tolni ili d ostatni " "

dran il
[tan 18. Konv enci je briSe se i zamjen ju je sli iedeiim od-
red bama :

"Jlan 18.

I.' Vozar oclgovara za 5tetu nastalu u slui:a ju unisten ja,
sullt\a i}+-oSteienja lgsig!"irane pllliugd, Fqa se ao-
gadiaj koji je prouzrodio Stetu dogodio %a vrijeme %Ta-
dnog pri jev oza,

2. Vozar odgovara za Stetu nastalu u sluda jr: uniStenja,
gubitka ili o5teienja robe na ternelju dinjenice da se
doga'Jjaj koji je prouzrodio Stetu dogodio za vrijeme
zradnog pri jev oza "

7 . Mecl jutim, v ozar ne odgov ara a}<o dokaZe da uni$ten je ,
gubitalc ili oSteien je robe pro :.zLazl- iskl judiv o LZ jed-
nog ili v iSe sli ;edei ih uai'olia :

a) prirodno svojstvo ifi vlastita mana robe;

b) iilanjkavo pakiranje robe koje je :,zvr6ila osoba
razLidita od v ozara i oo cscba lco jima se on u sv om
poslcvanju sluZi;

c ) ratni dogacl ja j ili oruYa^i sutrcob I

d) akt javne vlasti LZvrSen u vezt s ulaskom t LZ-
las}<om ili tranzitom robe.
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4" Le transpolt"a6rierr _au sens des alindas prdcddents,
c.omplgnd Ia pdriode penclant laquelle les bagilges ou mar-
chand.ises se trouvent sous la,garde du tranip6rteur: eue
c e s oit dans un a6rodrorie ou I-UorO d 'un adrbnef 

- 
ou' dans

un lieu quelc cnque en eas d 'at'terrissage en d^eliors d 'un
adr"odrcnie,

5 " La p dri ode d.u transp ort adri en ne c ouv re aucun trans-port terrestre, maritime ou f'Iuvia1 effectud en d.ehorsd'un adrod.rome " Toutefois, Iorsqu'un ter transport est
eff ec tud dans I 'exdcuti on du c ont,rat de transpbrt a6rien
en vue clu chargement, C,e }a livraison ou du transbordement,tout d ornmage e st prdsumd , sauf preuv e c ontraire , rdsulter
d 'un dv dnement surv enu p6ndant 1e transp ort adrierlo ,l

Article V

L'article 20 de la Convention est supprimd et remplacdpar les dispositions suivantes:

"Article 2o

Dans les transports de passagers et de bagages et en cas
c1e dommage rdsultant d'un retard dans le transport de
marchandises, Ie transporteur rr'e* *p3s respon-sable s'il
prouv g. que lui et ses p"dposds onfffites les mesures nd:
c essaires pour dv j-ter }e d ommage oi: qu'iI leur dtait
impossible de les prcndr€ o tr

Article VI

L'article 21 de Ia Convention est supprimd et remplacd par
ies dispositions suivantes:

orArticle 2I

I " Dans le transport de passagers et de bagages, dans Ie
cas oir }e transpbrteur f-ait la preuv e que Ia-faute de Ia
personne ldsde a causd }e clommage ou y a contribud, le tri-
bunal pourra, conformdment aux dispositions de sa propre
1oi, fearter ou attdnuer la responsabilit6 du transpoiteur"

2, Dans le transport de marchandises, Ie transporteur est
exondrd, en. tout ou en partie, de sa responsabilitd dans
la me sure oU il prouv e br.r" Ia' faute de f ;r personne qui de-
rnand"e rdparation ou de la personne dont el}e tient ses
droits a causd Ie d omrnage ou y a eontribud " 

o'
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4 " Pri jev oz zrakoro u srni,slu pretiiodnih stav ova obuhvaia
razdoblje za vrijeme kojeg se prtljaga ili roba nalaze
poc naczorom vozara, bilo na zradnom pristani5tu ili u
?ra+gPlovu ili:, glu.da ju .sli jetanja izvan zradnog pris-
tani;ita, r& bilo ko;em"m jest[.

5 " Razdobl je pri jev oza zral<om ne obuhv ada nikakav kopne-
ni, pomorski ili rijedni prijevoz Lzvr5en izvan zradnog
pristaniSta. liiedjutirn, kaci je jeclan talcav prijevoz u LZ*
vrSen ju ugov ora o zradnoir pri jev ozu cstvaren u svrhu
u}<r.caj:r, predaje ili prekrcaja, i)re-b,oostavlja ser doprctivlrog dokaza, cta je Ste"bil proiz;l5l-a LZ clcgacljaja
lioji jc nestac za vrijerne zrainog; .Drijevoz&otl

'jtan V

0tan 20" I(onvencije briSe se i zamjenjuje slijedeiim
odredbama:

" 31an 2.o .

4od prijevoza putnika i prtrjage i u studaju Stete kojaje nastala zbog zaka5njenja u prijevozu rober vozar ne
od8ovara ako dokaZe da su on i osobe kojima se u svom
pgslovan ju sIuZi pocluzeri sv e potrebne ri;ere da se Lz*
b jegne Steta ili da je bilo nemoguie da in poduzmll o sr

clan'vr
dlan 2L. I(onvencije bri5e Eie i zerrjenjuje slijecieiim
odred.bama:

It r,lan 27- ,

1. Kod pri 3ev'ora putnika i prtl jage, u sluda ju da v ozar
dokaZe da ie. klivnja pgv"ijedjene osobe prouzrodila Stetuili jo j doprin jela, sud moi:€ r u s}<ladu s- odredbama vlas-
titog prava, iskljuditi ili umanjiti odgovarnost vozara,

2" I(od.prijevoza robe, vozar se oslobaclja u cijelosti ili
d jelomidno sv o je odgovornosti, u mjBri n ko jo j -dokaZe 

daje krivnja osobe koja Lrailt naknadu ili osobe od koje o.na
izv odi sv o ja prava, prouzrodila Ste bu ili jo j doprinjelao "
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Artiele VII

1 'article 22 de la C onv ent i on

A I'alinda 2 a) Ies mots "et oe
supprimds.

marchandises" sont

1B

'ilan Vrr

dlanu 2?. Konv enc i je

U stavu 2 a) rijedi ooi robeo' se briSu"

T.za stava ? a), umeie se slije"eii stav:

'jb ) lcod pri jev oza- Iobe oqgov orncst v czarq je ograni-
dena na j-znos oo L7 Posebnih prava vudenja po kilo-
graryrir osim ako je po+iljat*+j salinio poseblr.dekla-
rac i j, o int ere su na i si: oruc i u trenutku preda j e
pcBiljke vozaru i platio erientualnu dopunsku pristoj*
bu" rJ tom sludaiu: v o Vay ncora plali_ti do v:-sine d e-
lclariranog iznosa, osim ako ne clokaZ e da je on v eil
od stvarnog interesa poBil ja.tel ja na isporuci o "

c) Stav 2 b) postaje stav 2 c)"

d) Iza stava 5. ,urleie se slijecleii. stav:

o'5 ) Iznosi naznadeni u Posebnim pravima vudenja u
ov oili dlanu odnose se na Posebno prav o vuden ja kao 5to
ga je def inirao li,ted junarodni monetarni f ond " Preradu-
nav anje tiir izncsa u nac -i.onalne v alu.te LZvrBit ie se
u slu6aju sudskog postupka prema vrijednosti tih va-
luta u po?ebnom pravu vurenia na dan presude. vrije-
dnost nacionalne valute, u Posebnom pr;:,vu vudenja,
jedne Visoke Strat:e Ugov ornice ko ja je dlanica fvled ju-
narodnog monetarnog f oniia, obradunav a se po metodi
o+rediivanja lri jednosti ko ju p::imjenjuje- },{edjunaroo-
ni monetarni f oncl na dan presude z-a sv o je vlastite
operacije i transakcije. Vrj-jednost nacionalne valute
u Posebnom pravu' vuden ja jeifu:e Viscke Strane Ugov or-
nice lroja nije dlanica Ltedjunarodnog monetarnog fonda
obradunava se na nadin koji odredi ta Visoka Strana
Ugov ornica,

Medjutim, drZave koje nisu ilanice I\iedjunarod-
nog monetarnog fonda i Siji propisi ne ciupu5taju
prim jenu odredaba sta'v a 2 b ) dlana 22 , mogu u trenu-
tku ratifikacije iIi pristupanja, ili'bilo kada nakon
toga, izjaviti da je visina odgc,volnosti vczara ogra:
ni6ena, u sudskirn postupeinia na n jT,hov om podrud ju, na

b) Aprbs 1'alinda 2 a), 1'alinda suivant est insdt6""

"b) Dans Ie transport de marchandises, Ia responsabi-
1it6 du transportbur est limitde a la somme de L7
n"oits de Tirlge spdciaux par kilograiltne, sSuf ddcla-
ration spdciale d'int6r6t A Ia livraison faite par
i'expdditeur au moment de }a remise du colis au trans-
port'eur et moyennant le paiement d'une taxe suppldrnen-
taire $ventuelle" DanS ce Cas, Ie transporteur Sera
tenu de payer iusqu'A concurrence de la somme 96"1?**
rde, A *bilrs qri'if ne prouv e qu:e1le gst ?updrieure a

f irrtdr6t rdei de 1'expdditeur A la livraisor"rr

c) L'a1in6a 2 b) devient I'alin6a 2 c).

d ) Aprbs 1 'alinda 5, 1'alin6a suivant est insdr6:
o'5 ) Les sonimes irrdiqudes en Droits cie .Tirage spdci-aux
d.ans le prdsent article sont considdr6es comqe. sP rap-
portant iu Droit de Tirage ?ir6cial te} que ddfini par
ie Fonds mon6taire internat,ibnal . La conv ersion de ces
Soinmes en monnaies natiOnales S'effectuera en CaS

d.'instance j"Aiciaire suivant la valeur de ces monnaies
en Droit de-Tirage spdcial b Ia date du jugement. La
valeurr er Droit de tirage spdcial, d'une monnaie na-
tionale d'une Haute Fartie Cbntractante qui qst membre
du Fonds mcndtaire international, est calcul6e selon
l; *EtnoA"-a-'Avaf"atiot, appliqude par 1e Fonds mondta-
ire international A Ia date du jugement pour ses pTo--
pres "p;;;{ions et transactionsl ia va}eu{r er Droit de

[i""g.'- spdcial , d'une monnaie nationale d'une Haute
partie Contractante q"i n'est pas membre du Fonds mon6-
taire international , 

'est .*icuide c1e la fag on ddtermin6e
par cette Haute Partie Contractante"

Toutef ois , les Etats qui ne 
_ 
sont_ paP .m9mpre9 du

Fonds *o;1gtaire' internationat et dont ta ldglslation ne

permet 
-';;; 

a-'ipptiq,r"" les dispositions de 1 'alin6a 2

t)- d; t-';;tic rL' ZZ i p euv ent au moment c1e }a ratif ica-
tion o.t, d; r'aend.ioh, ou a tout momelt .p?r Ia suite,
ci6clarer que la }imite de respoqs?lilitd du transporleur
;;i*ii*A., ctans r.r procddureb iudi"iaires sur leur ter*

: ritoire;"A i;';omjne be deux..nI cfnqualt? uni!-?! T.?13,
taires"iuf [ir;g;.**; ; cette unitd mondtaire correspondant

a)

b)
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ti.a soixante-cinq-milligrammes et demi d'or au titre deneuf cent millidmes de fin" Cette somme peut 6tre con-
v ertie dans ta rnonnaie nationale concernde en chiffresronds" La conversion de cette somme en monnaie natio-nale s'effectuera conformdment b ra ldgislation deI 'Etat en cause o rt

Article VIII
L'article 24 de }a Convention est supprimd et remplacd parles dispositions suivantest

o'Article 24

1. Dans le transpor! cle paFsagers et de bagages, touteaction en respoqsabiritd; ) q[erque titre que ce soit, ne
peut 6tre_ exercde que dans les conditions et lir:rites prd-
vues 

- 
par 

_ 
1a prdsente Conv ention, sans prdjudic e de Ia- dd-

termination des personnes qui ont re droii d'agir et deleurs drroits respectifso

2" Dans le transport de marchandises, toute action en 16-palation introduite, d querque titre que ce soit, que eesoit en v ertu de la irqdsgnle Conv entionr €r rais6n -cl 'un
cr:ntrat ou d'un acte illicite ou pour toute autre cause,
ne peut 6tre exercde que dans les conditions et limites'
de respqqs?pilit6 prdvues par la prdsente convention,
Panq pTdiudice de Ia ddterminatioh des personnes qui'ontIe droit d'agir et de leurs droits respbctifs. Ced l-imi-
tes de responsabilitd constituent un maximr:m et sont in-franchissables quelles que soient les circonstances qui
sont a I 'origine de }a re sponsabilitd. o'

Article IX

L'article 25 de }a Convention est supprimd et remplacd par
les dispositions su,ivantes:

"Article 25

Dans }e transpgrt de passagers et de bagages, les limites
de responsabiritd prdvues A 1'articre 22 ne s'appliquent
pas s'i} est prouvd que }e dommage rdsulte d'un acte ou
d.'une omissioh du transporteur ou de ses prdposds fait,
soit avec I 'intention de provoquer un dornrnage, soit tdmd-
rairement et avec consciehce qu'un dommage en rdsultera

2o

iznos od dv i ig . rtgtine i pedeset ncv 6anih jedinica po
\ilograniu: s tim da ova nbvdana jer:_inica odgovara v*i-jedncsti Sezdesetpet i pol miligrama zlata ristoie
dev etsto tisuinin'a, Ta j- *o irioE- ^oi*-p"eradunati u
n€}c i r:nalnu v a.l.utu u okruglin'r bro jtrca-ma . Preradunav an jetog iznosa u nacionalnu valutu iivr5i-b ie se u skladus pi'op i s ima oclno sne dril&V e o rl

itan VIII
ilan 24 ^ Konv enci je briSe se i zamjen ju je sli jedeiim
odredbarna:

ilan Ix
01an 25, Konvencije brise se i zamjenjuje stijedeiim
odredbama :

"01an Zj "

ii?9 pri j uy g?u putnika i prtl jage , ogranid en ja odgov orn o-
Fti preclv i.i j?na u rtanu zz, ne-prinijen ju ju J* aic6 se- oo-kaze da j: Steta nastala dinom iri -i*o15,ritom u oru"i iii
gggba ko jiiira se on u sv orn poslgvan ju siu:ii, u6in jenihbilo s namjero,n da se prouzrobi St6ta il-i aezobzi"no i sa

",ilan 24,

1"-Kod prijevoza putnika i prtrjage,bj.Io koja tuZba .da
naknaclu 5tete, tz bilo to jeg naslovA, noie ie podni jeti
ieclino u slcladu s uvjglima f o.granidenjj-ma prubvidj."i*
ovDm I{onve|lqijgrirr l.e .ti"-*juii i pilanje lcr:jb osobe'irnaju
Dravo podnijeti tuzbu i lcoja. ,.;u hjihoria prava,

?. lcp_o 1:5i jevoza 5obe, .bllr xo ja tuzba z,a naknadu stete,Lz bilo ko jeg +agrova i bilo prSrra ov o j Konv enci ji na tr:-
mer ju ugov ora '1li zabranJene- radnje iii LZ 1ro je "dr,rg"
osnover. noze se poclnijeti jedino u skradu s u;jetir,if iogrlli"grji*u od-govq""_o"!i predvidjenim ovom K6nv.".ijom,
?e..di"?j_"it u 1:itan_je koje bsobe iiaju Dravo podniju[I---'
tuZbur i koja su njihova Drava. Ta su"ogrinideil;*- oOgovor_nosti maksima.lna i ne mogu se prekor-,affti bez }Uzira naokolnosti koje su vzrokonr odgovornosti.uo
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probablemetrt , pour autant que , dans le cas d 'un ac te ou
d 'une omission de pr6posds, la preuv e soit 6galement ap:
portde que ceux-ci ont agi-d.ans I'exercice de leurs foh-
ctiorrso'l

22

znanjem da (.e Lz toga vjerojatno nastati steta, s tim da
u sludaju dina ili propusta osoba kojima se vozar u svom
poslovan ju sluZi, bude takod jer dokazano i to da su one
radile u opsegu svog za,Doslenj&orr

J_ilan X

Stav 7 , 6lana 2r" A Konv enci je briBe se i zarnjen ju je sli-
je.Jeiim odreclba.na:

") , iiocl llri jev oza putnika i prtl jage, odredbe stav ova 1.
i 2" ovog dlana ne primjenjuju se alco se dolcaZe da je
5te'L,a nas-i;a1a 6irr.oiri il-i propu-stoin csobe kojom se vozar u
svom poslovanju siuZi, udinjenih s narnjerom da se prouz-
rodi Steba ili bezobzirno i sa znanjeri da ie vjerojatno
nasta-bi 5teta"'t

CLan XI

Iza dlana Jo. Konvenci je umeie se sii jed,eii 61an:

"JIan ]c.A
Ov.a Konvencija niukoliko ne rijesava pitanje da li osoba
koja se smatra odgovornom. u skladu s njenim odredbama,
ima r1i nema pravo regresa od bilo koje d.ruge o$obe""

jtan xfI
etan 5'i, Iionv enci je briSe se i zaTnjen ju je sli jedeiim
odreObarna:

Article X

L 'alinda 5 de I 'article 25 A de }a Conv ention est supprim6
e*,, renplac6 par les dispositions suivantes:

"') o Dans }e transport de passagers et de bagages, les dis-
positions des atihdas I et Z oil preisen{-a"ii.i;-rlu--u'uppri-
quent pas s'il- est prouv6 que Ie domrnage rdsulte d'un acte
ou cl 'une omission du pr6posd fait, soit avec f intention
de prov oquer un domrnage, soit t6mdrairement et av ec c onsci-
ence qu 'un clommage en rdsultera probablement. ,'

Article XI

Aprbs 1'article 70 de la Convention, L'article suivant est
ins6rd:

"Artic]-e 30 A

La pr{sente Conventign ne prdjuge en aucune manibre Ia
question de savoir si Ia personne tenue pour responsable,
en vertu de ses dispositions, a ou non un recours contre
t oute autre p er s orrne . ot

Article XII
L'article 55 de }a Convention est supprimd et remplac6 par
les dispositions suivantes:

,'Artic 1e 35

Sous rdserv e des dispositions de I 'alinda 5 Qe I 'article 5 ,rien dans la prdsentb Conv ention ne peut emp'dcher un trans-
p orteur de refus er la c Dnc lus i on d 'un c ontrat de transp ort
cu de formuler des rlglements qui ne sont pas en contradic-
tion avec les dispositions de Ia pr6sente Conventiorr.o'

Article XIII

lie dirajuii u
Konvenciji ne
nJe ugovora o
u suprotnos-ti

i'ilan i) .

odredbe stava 5, dlana 5, ni5ta u
nicie. spri,igliti vozara da odbije
prijevozu ili da sastavi pravila
s odred bama ov e Konv enci je . "

ovoJ
zakl jud e-
ko ja ni su

L'article 34 de
les dispositions

Ia Convention est supprimd
suivantes: dtan 54 . Konv enc i je

oclredbama:

51an )(III b

bri5e se i zamjenjuje slijedeiimet remplacd par
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"Article
Les dispositions des articles 3
titres de transport ne sont pas
effectud dans des circonstances
de toute opdration normale de I

74

5 E inclus rela-bives aux
applicables au transport
extraordinaires en dehors
'exploitation adri€rlrle o tl

24

o'(,1an 
7 + ,

Odredbe iilanova 3 . do [3 " za]il- judno
pr i jev ozne i sprav e , ne prinr j en ju ju
Lzvr5err u Lzvanrednim okolnostirna
okv ira zra.kr:plov ncg posl ov an jo o er

, lroje se.oclnose na
se na prijevoz koji je

izv an sv ih redov itih

C}IAPITRE II
UliAi\,rp D'gPPLICATI01'{ t}E L,r CONVENT I0}{ a]'vl.c'iltlDEE

Article XIV

La Conv ention de Varsov ie amendde ; La llaye en L955 et par
le prdsent Protocole s'applique au transport international
d6f-ini h I 'article premier de la Conv ention lorsqge les
points de ddpart et de destination sont situds soit sur Ie
territoire d-e deu:l Etats parties a1l prdsent Protocole, soit
su.r le territoire d'un seut Etat partie au prdsent Froto-
e ole si une escale e st prdvue sur- }e territoire c} 'un autre
Etat,

" C}IAPITRJT III
DISPOS ITIOf{S PROT0COL"TIR.ES

Article )CV

Entre Ies Parties. au prdsent Protocole, 1& Convention de
Varsovie amendde I La Haye en L9J5 et le prdsent Protocole
seront "o^riddrds "t intbrpr6tds comme un seul et mSme in-
strument et seront ddnommds Convention de Varsovie amendde
h 1,a-Haye en L95, et par Le Protocole no 4 de Montrdal de
Lg75. 

v r :

Article )CVI

Jusqu 'a sa date d 'entrde en v igueur conf ormdment aux dispo-
;iiions de I'article )0/III, Ie prdsent Protocole restera
ouv ert ; la signature de tous Les ]Itats.

GLAVA II
PCLJJI PR.Ii'/iJi}']jI IZI,JIJII.IJTN,J,. l{OlWHi\C IJE

..ltan XW

Var3av ska konv enc i ja :-ztli jer: jena u fiaagu L9r5 " i ov im
Protokolom r prirn jen ju je se na med junaroclni pri jev oz de:
finiran u prvom dlanu I(onrrencije, kad se mjesta polaska
i odrediSta nalaze ili rlcr podr-u6ju clviju d,rtava ugovor-
nica . ov og Frotokola, _ ili na .pociru[ jy jedne d,rlav e ugo-
vornice ov og Protokola ako je predvicl jeno jed,no usputno
slijet;rnje n.r podr"ui;u ck'uge drZave"

GLAVa III
ZAVRSiIi] ODRTDB,T]

Jjtan xV

Medju Stranama ugovornicama ovog Protokola, Var5avska
konvencija :-zmijenjena u ilaagu L95r, i ovaj Protokol
srnatrat ie se i tumaditi kao jedinstveni instrurnent i
bit ie poznati kao Var5av ska konv enc i ja :zTti:-jen jena u
llaagu L955. i iiiontrealskim protolcolon br. 4 Lz L979 "

\./

Clarr K/I
Sv e do dana njegov og stupanja na snagu u skladu s odred-
bama dlana d\f III, ov a j ie Frotokol ostati otv oren za
pctpisivanje svim d,r?avama"
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Article )0trfl

2'o

ilan )ilrII
1o Ovaj ie se Protokol podnijeti na ratifikaciju d,ri:avama
potpisnicama

2. Ratifikacija ovog Frotokol-a od si,rane dri;ave koja nije
Strana ugovornica VarSavske konvencije ili dri:ave koja
ni.je Strana ugovornica VarSavske konvencije izmij.rjene
u liaagu L955 1 iraa u,Sinak pri stupan ja Var$av skc j konv enc i-
ji LzTttLjenjeno j u Haagu L955 " i L{ontrealshim protokolom
br, 4 Lr. L97J.

') o lspr.\v e c ratif ikaci ji pol citt ie se trcoC vlade Narodne
trepublike Pol jske o 

.

dtan XVII]

1. Kad ovaj Frotokol bucle prikupio ratifikacije trideset
drilava potpisnica, stupit ie na snagu med ju tinn d,ri:avama
dev edesetog dana nakon polaganja tridesetog ratifikacio-
nog instr,*menta. Za svaku d,-ri,avu koja ie ga ratificirati
nakon toga, stupit ie na snag,u dev edesetog dana nakon
polaganja njenog ratifikacionog instrumenta.

I. Le prdsent protocole seraEtats signataires.
sournis 5la ratification des

2. La ratification du prdsent Protocole par un Itat quin,'est p?s qartie 5 ra bonvgntion de var"ivi.=oo-p*" unEtat _qui. fl'est pas partie I la convention de varsovie
amendde a La I{aye en. 1955 emporte adhdsion e Ia Convention
de Varsui,'::: irnendde ? !a l{ayb en L955 et par }e protocole
no 4 de Montrdaf Oe LTTD o 

- ?r -

7. Les ins';.iuments de ratification seront d6pos6s arprbsdu Gouv ern']i.ient de ra Rdpubrique populaire d; p;iogne.

Article )CI/III

1: Lorsque le prdsent Protocole aura rduni les ratifica-tions de trente trtats signataires, il entrera en vig""""entre c es litats le quatre-v ingt:dixibme jour aprls f e dd-pdt du trentibme j.nstrument d; ratif i.rtiono A' r ;Jgiro *oe

c+aque ttrtat qui le ratifiera. par la suite, il entrera envigueur Le quatre-ving!;dixibme jour aprb6 }e adp6t au-son instrument de ratification.
2. nbs son entr6e en vi-gueur, Ie prdsent Protoeole sera
-enrqgistrd auprbs d_e 1_ Qrganisatibn des Nations Uniu" pa"le Gouv ernement de ra ndprinrique populaire de porogne 

"

Article XIX

l" Aprbp son entrde en vigueur Ie prdsent Protocole seraouvert a I'adhdsion de to[t Etat nbn signalaire.
2" L'adh6sion_ au .prdsent protocole par un xtat qui n'estpqs partie e Ia Cbnvention de Varsovie ou par un Etat qui
n 'est pas partie A la Conv ention de Var"ov ie *.rode A Tt
Flaye en L955 emporte adhdsion a Ia Conv ention de Varsov ie
amend 6e e La }Iaye en L955 et par Ie protoc ole no 4 de
IViontrdal de L97i.

5" Les instruments d'acihdsion seront ddpos6s auprbs du
Gouv ernement tle la p.dpublique popurairg- gF 'poroEne 

-.{r-n"o-
duiront leurs effets, ie qrrat"e-vingt-dixreme Jour apresla date de leur d6p6t.

2, Nakon njegovog stupanja na snagu, vlada Narodne Repu-
bli.ke__tolj"4. Tggl$ trirat ie ov a j Prot okol kod Organi za-
ci je .Ujedinjenitr luTaroda "

ilan xlx
I" Nakon njegovog stupanja ne snagu ovaj ie Frotokol biti
otvoren pristupu svake d"r?ave nepot;oisnice 

"

?, Pristupan je ov om Protokolu od strane drZav e ko ja ni je
Stlana ugcv ornica Var5av slce konv enc i je ili d,rfav e 

- 
ko ja-

nije Strana ugovornica Var,Savsice konriencije' izmijenj5ne
u. I{7agu +?55 ,, i*q uU inak eli 9 !up3nj_a VarSav srko j konv en-
,ci ji izmijenjenoj u l{aagu L9r5,- L Montrealskim protokolom
br" 4 iz L975o

5" Isprave o pristupanju poloil:-t ie se kod vlade Narodne
Republike Poljskerim'at ie u<iinak devedesetog dana nakon
dana njihrov og polaganja o
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Article XX

r " Toute Partie au ;orqsgnt Protocole pouma le cl6noncerpar une notificatioir faite ;; Gouv u"^E*.nt de ta Rdpubli-que populaire de pologne o ' uv rq

2 " La d6nonciation produira s,€s effets six mois aprbs radate de rd:epligr p'ar le Gouvernement de la Rdpubliquepopulaire de Pologhe de la notifi"ufton de la ddnonciation"
3 " nntre les Parties--au prf sent Protocore, la d6nonciation
$:^1?. 9g.ug*t1or- c'e.var*6uiu-pur I'u.ne d,elles en vertu der c11'Lrcre 2Y de raolte Convention ou clu Protocole de LaIla;re en v ertu de 1 'article rc(Iv ouoit*f"otocole ne doitp?s 6tre interprdtde ccmme une ddnonciation de Ia Conven-tion de Varsovie amend6e 5 i,*_;r*y* en Lgri .1-p*" le Fro-t oc ole no + de Montrdal de I97 j ,"

?3

ilan n(

l " Sv aka Strana ugov ornica ov og Protokola rnoii ie ga ot-
kazati saopienjem-upuieriirn vlad.i Naroclne Fepublike
Poljske.

Z. Otkaz i e imati uiinak 5e st rn jese ci nakon dana ko jeg
je vlada l{arodne F.epublike Po}jste prirni}a saopienje o

otkazu "

7 . liieil ju S-Lranairia ugovornicalila ovoB ?rr:toliola, _ gtkaziva-
nje Vai5av slce konv enci je jcdne oci nilh lra teurel j" 6lana
59" te Konvencije ili fia5}<og .pro-bokola na temeli" dlana
n(IV tog Protot<ola, neie se tuma'5iti }<ao otkazivanje
VarBav sile kon'r enc i j" LZmi jen jene u liaagu L955 . i lviontre-
alskirn protokolom br " 4 Lz L97't "

itan xXI

l. Ovom ie Protokolu moii biti dopu5tene jedino slijedeie
TCZCTV E :

a) Svaka drilava rto'Ze u bilo koje vrijeme LZJaYit,i sa-
opienjern upi-iienim vladi irTarodne Republiice Poljske da

"L 
Var5av ska konv enc i ja irrai jen jena u ilaagu L955 " i

l:,tontrealstrcim protokolcjm br. o 4 Lz L975 . ne prim je-n ju je
na prijevoz oioba, prilj.rge i rube izvr5en za +i9n9"
v.9jqe rifasti zrakopiovi*u-upisanim u toi \f?avi i 6i-
JI Je cjelokupni kapacitet xezerviran od tih vlasti
ili ze njihcv ra6un,

b) ;jvaLca drZav;r moZe, prilikorn ratifiliaciia ili pris-
turran.ja Do"tatnom mcntrealskon prototrcolu. br " 7 LZ L975 ,

iti Uif c kada nakon toga LZ jav iti da ni je v ezana ocl-
redbama Var5av ske konv enc i je LZnLjei: jene u i{aagg L955 .
i }/lontrealskim protckolom 6r" + Lz L975, 9 mjeri u
ko jo j se one prim jenju ju na pri jev oz putnika i prtl ja-
ge" Ova 6,e LZjava imati udinak devedeqetog dqna nakon
dana ko jeg ju- je vlada Naro,Jne Fepublike Pol jske pri-
mila "

2. Svaka CrZava koja Lzjavi Tezervu u smlslq prethodnog
stava moii ie je Uifo kdoa opozvati saopieniem upuienim
vladi Narodne Republike Pcl jsl<o.

Articte XXf

I' Seul les 
"guerves suivantes au prdsent protocole

p ourront fitre admi se s :

a ) Tout. Etat pput \ tout moment crdcrarer D&r notifica-tion faite au' Gouvernement ae--i.-n;p;tiiqfi;'ptpuraire
de Pologlg_gue Ia convention de varsoviu'a*.hd!;-t-i;
$?f g en L9.r5 _e! par le prot oc ore no 4 de montrdir d;L975 ne s 'apprique pas au transport de pu*ro.n"", cle
QgSSeg et de marchandises effeltuE pour ses autorit6smilitaires A bord d'adronefs immat"ibulds Oans leditEtat et dont Ia capac itd entibre a 6td "8";il;u-p;; 

-

ees autoritds ou pour re compte de celres*ci"
b) fout.Ftat peul, lors de la ratifj-cation du protoco-le additionnel no' 7 Qe Montrdal dA biil - o" e"- r r*orrd-.\slon , ,?91"1:'ci r ou e tout moment par la suite, dd;i;-
ler qu'+1 n'est pas li6 par res.ai'sirositions de la
Conv enti on de Vais ov i e amendde A La llaye en Lg55 et par
}p Pl?toc o1e no + de Liontrdal de 1glO," dans f i *.sureou elles g'appriquent au transport de passagers et debagages. Cette ddclaration prehdra eff'et q,r5t"u:v ingi-dix jours 3p"iq la date ae'sa tJ;;piio"-p#-i; Gouver-nement de Ia Rdpubli qu e p opulaire b:e porbgne 

"

2. Tout Etat gYi aura f ormuld une 16 serv e c onf orrndment a
l llilda, Brd"id?1,t po,r"ra 

-5-iout 
moment la retirer par unenotrfication faite au Gouvernement de la Rdpublique popu-laire de Pologne.
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Article m(II
Le Gouv ernement de ra H.dpubrique popuraire de Fologneinf ormera rapidement. tou-s les 'Etat"' pa"tier 5 1a Conv en-tion de Yarsbv ie ou ) ladite Conv ention teIIe q, 'u*urro3*,
t,ous les Etats qyi signeront re pr6sent protocdre ou y
adhdreront, ainsi que l'Organisation de f i\viation civileinternationale, de la date de chaque signature, de la datedu d6p6t de chaque instrument de ratifiSation o,, c1 'aclird-sionl de Ia ciate d'entrde en vigueur du prdsent Protocolearnsr que de tous autres renseignements utiles,

Article XXIII

Entre lep Parties au prdsent Protocole qui sont dgalementParties n la Conventibn compl6mentaire 5-ru-co"uuXtion a"
Varsov ie pour I 'unificaticn de eertaines rbgles rel-ativ es
au. transport adrien internat,ional effectud pu*" une personne
3utl9 que 1e- transporteur contractuel, signde I GuadalajaraIe 18 septembre 1961 (ci-aprls ddnommde "donvention de
Guadalajarao'), toute r6fdr-enee L Ia ouConvention de Varsovie,'
eontenue dans Ia Convention de $uadalajara s'applique A la
Convention de Varsovie amendde a La ttale en L95b ei par le
Protoc ole no 4 de Montr6al de L97 j , dahs les cas of, ietranspo{t effectu6 en vertu du contrat mentionn6 au paragra-
phe b) de L'article premier de Ia Convention de Guadllajdraest rdgi par le prdsent protocole.

Article )C(IV

Si deux ou plusieurs itats sont parties d'une part au prd-
sent Protoc ole et d 'autre part au Pro!oc ole de- Guatemaia
de L97L ou au Frotocole aoditionnel nol de Llontrdal de
L975, 1es rbgles suivantes s'appriquent entre eux 

""

a) en ce qui concerne les marchandises et les envois
postaux, les dispositions rdsultant du r6gime 6tablip?r Ie prdsent Protocole l'emportent sur les disposi-
tions r6sultant du rdgime 6tabri par Ie protocol-e de
Guatemara de L97L et par le Protocole additionnel
no 5 de Montr6a1 de L975;

b) en ce qui concerne les passagers et les bagages,
les dispositions rdsultant du r6gime 6tabli par Le
Protoqole de Guatemala et par Ie Protocole addition-
nel no 7 de l,lontr6a} de L9i5 1'emportent sur les
dispositions rdsultant du rdgime 6tabli par 1e prdsent

1a

C]-an XiiII

Vlada Narodne Republike Pol j ske odmah i,e gbav i jestiti sv e
drZav e ugov ornicb Var5av ske -konv enc i je ili spomenute Kon-
vencije t<ao 5to je izmiienjena, sYe drzavg koje i,e Pptpi-
sati Svaj Prototcol ili rnu,pristupiti kao i Organizaciiu
rned. junarodnog,:iv ilnog zrakoplovstva, o datumu svakcg 

" 
po-

ti:iia, o detumu polaganja svake isprave o ratifikaciii
ili pristuparn ju, o datr-r.rnu, s'Luuan ja na snagu ov og Protoko-
}a kao i o sv im clrugim potrebnirn podacimao

0tan xxIrI
Medju Stranama ugovornicama ovog Protokola koje qu ujedno
Strane ugov ornice Konv enc i je , dopunske Var5av sko j konv en-.
ciji, za :'ziednadenje nekih, previla koja se odnose na me-
d;unarodni iradni pri jevo z i-zir,5en od osobe razLidite od

.ugoV ornog v ozara I Potpisane u Gvaclalahari- i8 o . ru jna L96L "(niZe spomenute kao ,'Gvadalaharska konvenci ja" ), svako
upuiiv-anje ne'rVari5av sku konve,nci ju" sadr'ilano u Gv adala-
hbrskoj [onvenciji odnosi se na VarBaVsku konvenciiu LZ-
mi jenj6n,, u llaagrl Lg5, " i to{ontrea}skim protoko}on 6r. 4
LZ L975 , v sluda jev ima kad je, pri jev ?z ;. LZv r5en na teme:
I ju ugov ora sp ornenut og u paiagrafu b ) rl}ana prv og Gv ada-
laharske konv enci je, podvrgrylt ov om Frotolcolu"

):

ilan )O(IV

Ako su dv i je ili v iSe d.ri:ava Strane ugot", ornice ov og Fro-
tolrola kao 

- i Protokol-a u Gv.atemati LZ L97L, ili Dodatnog
montrealskog protokola br. 7 LZ L975? medju njima se
prim jen ju ju sli jedeia prav ila :

a) 5to se tide robe i postanskih poBitiki, odredbe
ko je pro tzlaze LZ reilima utvrd jenog ov im Protokolom
ima ju prednost pred odredbama ko je pro tzLaze LZ re-
Zimi utvrd jenol4* Protokoiom u Gv a[em-af i LZ L97L. i
Doclatnim montrealskim pro t okolom br o 1 LZ L975 i

b) 5to se 'ciie putnika i prtliage, odredbe ko je
pro tzLaze LZ yei,ina utvrd jenog Frotokolom u Gv ate-
mali i Irodatnirn montrealskim protokolom br. 7 LZ
L9-O" imajr-r preo;rost pred odreclbama koje proLzLaze
LZ re?ima ,;tvrdjenog o',iim Protokolom.Protocole "
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Art i c1e XX\f

Le.prd?en! Protocore restera ouvert A la signature au
siege de I 'Organisation de I 'Av iation civi16 internationa-Ie jus qu 'au l er janv i er L97 6, pui s , jus qu 'U s on entrde en
v lg,ueur en v ertu de I 'article XVIII r &u l\ilinistbre d.e sAffaires 6trangbres du Gouvernement'd.e Ia Rdpublique popu-laire de Pologne o L 'Organisati on de 1 'Av iatibn c iv ite'internationale informeia rapidement le Gouvernement de }a
Rdpublique populaire de Polbgne de toute signature et dela date cie c etle-c i pendapt ta p6ri od e au c ours de }aquelleIe Protocole sera ouvert A }a signature au sibge de I"Orga-
nisation de 1'Aviation civire internationale.

EN IIOI PE QUOI Ies ptdnipotentiaires
soussignSs, dtment autorisds, bnt sign6 le
pr6sent Frotocole o

' FATT ) Montrdal Ie vingt-cinquibmejour du mois de septembre de l'arrn6J LgTj,
en quatre textes authentiques rddig6s Cans
les langues frangaise, anglaise, espagnole
et russe" nn cas de divergence, le texte en
langue frangaise, Iangue dans Iaquelle Ia
Convention de Varsovie du LZ octobre L9Z9avait 6t6 rddig6e, fera foi.

72

Utan nfv

Ova j Protokol ie ostati otvoren. za pot;risivan_je u siedis-
tu |rgani zaci je medjunarodnog civ iinog zrakoplov stva sve
do 1o si jednja L976; a zatinn, sv e do niegov cg stupaqi_* na
snagu temeljem dlana XVIII, }<cd l,{inistarstva za valj.ske
poslove vlade Narodne Republike PoI jske " g"gunizaciia.T9*
'ASrrrr*rodnog civ ilnog zrakoplov stva odmair 6,e obav i iustiti
vladu Narodne B.epublike PoI j ske o sv akom polpisu i niego*
vom datumut z& vrijeme koiega 6,e j:rotokol biti otvoren
za potpis iv an je u I g 

"Ai 
3t; Organi zaei je med. junarodnog c i-

v ilnog zrakoplov stva '

U OVJ};F.LI OVOGA dolje po-bpisani puno-
moinici val jano ovla-iteni r Potpisali su :

SASTaVLJEI{ u iViontrea}u dvadeset i pe-
tog dana mjeseca rujna godine L975, u 6eti-
ri - autentid na prin j erJ<a sastav l j ena na
f'rancuskom, enl1le,:Iiom, Spaniolskom i ruskom
iezilcu. U slucIil, nesuglasnos'bi bit i'e vie-
iodostojan tekst na francuskom Jeziku,_
jeziku na kojem je sastav1jena VarBavska

konv enc i ja oO L2 , l-i s topaCa L929 "
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